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Varuje, že nedodržování předpisů má za následek velice vážné nebezpečí pro osoby a/nebo 
věci.
UPOZORNĚNÍ

Varuje, že nedodržování předpisů má za následek nebezpečí elektrického výboje.

UPOZORNĚNÍ PRO BEZPEČNOST OSOB A VĚCÍ

Věnovat zvláštní pozornost na nápisy označené následujícímí symboly.

VŠEOBECNÁ ČÁST
KAPITOLA 1

Elektrická čerpadla serie PRIOX XS se hodí k nasávání nečistých a znečisténých vod s plovoucími 
tuhými tělesy.
Čerpadia jsou malých rozměrů a tudiž použitelná jak k trvalému zavedení tak i k zavedení dočasnému. 
Jejich nejběžnější použití je
při vysávání žump, biologických příkopů, při vysávání jakýchkoli domácích znečištěných vod a odtoků.
Každe čerpadlo je při montáži ve výrobě kolaudováno a zabaleno s maximální pečlivostí.
V okamžiku dodávky zkontrolujte, jestli čerpadlo nebylo poškozeno při převozu. V tomto případě ihned 
upozornit dodavatele. V každém případě do 8 dní a ne později od data prodeje.

Varuje, že nedodržování prědpisů má za následek nebezpečí poškození čerpadla nebo celého 
zarízení.

NEBEZPEČÍ

Dříve než začnete s instalací pozorně si přečtěte obsah této přiručky. Závady způsobené nedodržením 
uvedených předpisů nebudou kryty zárukou.

POZOR
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INSTALACE
KAPITOLA 3

• Při jakémkoliv úkonu k 
vyzdvižení nebo k přemístění 
je třeba použít uřcené 
rukojeti

• V případě trvalé instalace s 
upotřebením neohebného 
potrubí doporučujeme 
namontovat nenávratnou 
záklopku, aby byl vyloučen 
zpětný oběh tekutiny v 
okamžiku zastavení čerpadla

• Doporučujeme rovněž 
instalaci opětného 
průřezového spojení v přínivé 
poloze k jednoduššímu 
provádění čištění a údržby

• Velikost shromažďovací 

prohlubně musí být taková, 
aby umožnila co nejnižší 
počet zapnutí motoru v 1 
hodině. (Viz "VYMEZENÍ 
MOŽNOSTÍ POUŽITÍ")

• V případě dočasného 
používání doporučujeme 
využití ohebného potrubí 
napojeného na čerpadlo 
prostřednictvím gumového 
opětného spojení

• K ponoření čerpadla použít 
provaz zajištěný na rukojeti

• PRIOX XS v automatické 
verzi má plovoucí vypínač již 
seřízený (viz zobrazení č.1)

• Jestliže chcete upravit 
rozpětí regulace, je 
nezbytné zvýšit nebo snížit 
délku ramena plováku 
prostřednictvím jeho 
přesunutí do určeného 
otvoru v rukojeti

• Mohou vzniknout zvláštní 
požadavky pro čerpadla 
používaná v uzavřeném 
prostředí nebo podél bazénů, 
tůní v zahradách nebo v 
podobných místech

Čerpadlo není určeno k vysávání hořlavých a nebezpečných tekutin.

V každém případě vyloučit provoz elektročerpadla na sucho.

UPOZORNĚNÍ

UPOZORNĚNÍ

Aby byly vyloučeny vážná poškození na osobách, je absolutně zakázána manuální 
inspekce vysávacího otvoru, jestliže čerpadlo je zapojeno do napájecí sítě.

Nije predvidjena uporaba ovog aparata od strane osoba (uključujući i djecu) sa 
umanjenim fizičkim, senzorijalnim i mentalnim kapacitetima, osim u slučaju 
nadgledanja ili instrukcije uporabe od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost. 
Neophodno je spriječiti da se djeca igraju sa ovim aparatom.

NEBEZPEČÍ

NEBEZPEČÍ

Všechny operace, které se vztahují k instalaci musí být prováděny za podmínky, že 
čerpadlo je odpojeno od napájecí sítě.

NEBEZPEČÍ - RIZIKO ELEKTRICKÝCH VÝBOJŮ

Čerpadlo, které má napájecí kabel kratší než 10 m nesmí být používáno v otevřených prostorech. 
Nejnižší výšková hladina pro naplnění čerpadla k provozu odpovídá podmínce, že vstupní nasávací 
otvor je úplně ponořen (viz zobrazeni č.1 ).

VYMEZENÍ MOŽNOSTÍ POUŽITÍ
KAPITOLA 2

• MAXIMÁLNÍ TEPLOTA VYSÁVANÉ 
TEKUTINY: 
50 °C během nepřetržitého 
provozu s úplně ponořeným 
motorem

• MAXIMÁLNÍ HLOUBKA PONORU: 
7 m desetimetrovým napájecím 
kabelem

• MAXIMÁLNÍ VELIKOST 

NASÁVANÝCH TUHÝCH TĚLES: 
40 mm

• MAXIMÁLNÍ POČET ZAPOJENÍ 
ČERPADLA BĚHEM 1 HOD: 
30 rovnoměrně rozvržených

TYP
MIN. VÝŠKOVÁ HLADINA 
PRO NAPLĚNÍ ČERPADLAK 
PROVOZU

MINIMÁLNÍ VÝŠKOVÁ 
HLADINA K VYSUŠENÍ

VÝŠKOVÁ 
HLADINA PRO 
ZAPOJENÍ

VÝŠKOVÁ 
HLADINA K 
VYPOJENĺ

VÁHA 
KG

Zobrazení A B C D -

PRIOX XS 250/9 123 mm 45 mm 370 mm 250 mm 9,8

PRIOX XS 350/11 123 mm 45 mm 400 mm 300 mm 11,2

CS
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ELEKTRICKÉ ZAPOJENÍ
KAPITOLA 4

Ujistit se, že napětí a kmitočet uvedený na štítku čerpadla odpovídají napětí a 
kmitočtu použitelné 
napájecí sítě.

UPOZORNĚNÍ

Ten kdo odpovídá za instalaci se musí ujistit, že elektrická napájecí síťje opatřená 
účinným uzemněním.

Je potřeba ověřit, jestli elektrická napájecí sí je vybavena diferenciálním vypínačem 
s vysokou citlivostí  
∆=30 mA (DIN VDE 0100T739)

NEBEZPEČÍ - RIZIKO ELEKTRICKÝCH VÝBOJŮ

NEBEZPEČÍ - RIZIKO ELEKTRICKÝCH VÝBOJŮ

Ujistit se, že plovoucí vzpínač vypne čerpadlo, jestliže se ocitne na minimální výškové hladině.

Ujistit se, že plovák ve své oscilaci nenarazí na žádnou překážku.

UPOZORNĚNÍ

UPOZORNĚNÍ

Monofázová čerpadla PRIOX XS mají zamontované termické ochranné zařízení motoru, které se zapojí 
automaticky, proto není nezbytná další ochrana.
Pro zajištění ochrany třífázového čerpadla PRIOX XS je potřeba použít magnetotermického 
ochranného zařizení nebo spojiče s termickým relé, oba vhodně seřízené podle proudu uvedeném na 
štítktu.
Eventuální elektrický plovák musí být spojen s koncovými pomocnými spojkami kontaktového 
spínače.

Rotace v opačném směru způsobuje citlivé snížení jak kapacity tak i prevalence.
Správný směr oběhu je ve směru hodinových ručiček, divaje se na čerpadlo zhora.
Jestliže uvedeme v činnost vypínač chodu motoru, čerpadlo utrpí zpětný náraz v opačném směru než 
je směr otáčení, proto výsledek kontroly bude kladný v případě, že zpětný náraz je v opačném směru 
než je směr hodinových ručiček.

Monofázové verze čerpadel mají na konci napájecího kabelu zástrčku s dvojitým kontaktem pro 
uzemnění. 
V tomto připadě je uzemnění ve funkci v okamžiku vsunutí zástrčky do zásuvky.

V třifázových verzích uzemňovací vodič (žluto zelený) napájecího kabelu musí být spojen s uzemněním 
napájecí sítě .
Napojte se na napájecí elektrickou siť prostřednictivím průřezového přepinače magnetotermického 
typu, který zajistí odpojení elektrické sítě ve vhodný okamžik.

OCHRANA PROTI PŘETIŽENÍ

KONTROLA SMĚRU OTÁČENI V PŘÍPADĚ TŘÍFÁZOVÉHO ČERPADLA

MONOFÁZOVÁ VERZE

TŘIFÁZOVÁ VERZE

PROSPEKT ZAPOJENÍ (VIZ ZOBRAZENÍ Č. 2)

1. UVEDENI DO CHODU (zelená) 

2. RYCHLOST (červený)

3. CELEK (černá)

4. KONDENZÁTOR

A. Monofázové čerpadlo bez 
plováku

5. NAPÁJECÍ KABEL 

6. PRŮCHOD PRO KABEL

7. ZÁSTRČKA

8. ŽLUTO - ZELENÁ

B. Monofázové čerpadlo s 
plovákem

9. BÍLÁ

10. SVĚTLE MODRÁ <LÍNIE> 

11. HNĚDÁ <LÍNIE> 

12. PLOVÁK

C. Třífázová verze

CS
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Za normálních podmínek čerpadla PRIOX XS nepotřebují žádnou údržbu.
Příležitostně se může stát, že bude nezbytné vyčištění hydraulické části nebo výměna převodce.

ÚDRŽBA
KAPITOLA 5

Před jakoukoli údržbářskou operací odpojit čerpadlo od napájecí elecktrické sitě.

Napájecí kabel musí být nahrazen výrobcem nebo servisem prostřednictvým 
zvláštnich nástrojů.

NEBEZPEČÍ - RIZIKO ELEKTRICKÝCH VÝBOJŮ

NEBEZPEČÍ - RIZIKO ELEKTRICKÝCH VÝBOJŮ

PORUCHA MOŽNÁ PŘÍČINA OPRAVA

ČERPADLO NEFUNGUJE, MOTOR 
NENÍ V POHYBU

1) Chybí elektrická energie. -

2) Zástrčka není dobře zapojena. Ujistit se, že v zástrčce je elektrický 
proud.

3) Zapojil se vypínač diferenciálu. Uvést vypínač do normálního pozice. 
Jestliže se znovu zapojí zavolat 
elektrikáře.

4) Převodce je zablokován. Uvolnit převodce od možného ucpání.

5) Poškozený motor nebo kondenzátor. Kontaktovat dodavatele.

ČERPADLO NEFUNGUJE, ALE 
MOTOR JE V POHYBU

1) Mříž v míste nasávání je ucpaná. Vyčistit mříž.

2) Kontrolní ventil je zablokovaný. Vyčistit nebo nahradit ventil.

ČERPADLO MÁ SNÍŽENOU 
KAPACITU VÝKONU

1) Mříž v místě nasávání je částečně 
ucpaná.

Vyčistit mříž.

2) Odvodové nasávací potrubí je část-
ečně ucpáno.

Odstrabit nečistoty.

3) Opotřebovaný převodce. Nahradit převodce.

4) Opačná rotace (třífázová verze). Ověřit si směr rotace a eventuelně ho 
obrátit.

PŘERUŠOVANÝ CHOD ČERPADLA 
(MONOFÁZOVÁ VERZE)

1) Tuhá tělesa zabraňují volné rotaci 
převodce.

Odstranit zábrany.

2) Teplota tekutiny je příliš vysoká. -

3) Poškozený motor. Kontaktovat dodavetele.

CS
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JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK

A készülékre az eladás idöpontjában érvényben lévõ, az adott ország törvénye által elõírt jótállás vonatkozik. 
A garancia minden munka- és/vagy anyaghibából eredõ kárra érvényes. A garancia csak a szivattyú, illetve 
a hibásan mûködõ vagy hiányos alkatrészek a PENTAIR INTERNATIONAL S.a.r.l. márkaszervizeiben történõ 
javítása vagy cseréje esetén érvényes. A kopásnak kitett részek – például a tömítések és zárófejek, a szigetelõk 
és a gyûrûk, a hidraulikus- és forgórészek, a membránok és elektromos vezetékek – garanciális ideje nem 
hosszabb, mint azok hasznos élettartama. A biztonságos kezelés és a termék tartóssága érdekében, a garanciális 
szervizelés lehetõségét kihasználva, idõnként vizsgáltassa be vagy cseréltesse ki ezeket a részeket egy hivatalos 
márkaszervízben. Meghibásodás esetén, a garancia igénybevételéhez kérjük forduljon közvetlenül a kereskedõhöz 
és/vagy a legközelebbi márkaszervízhez. A meghibásodásból eredõ panaszt azonnal, de legkésöbb a törvény 
által elõírt határidõn belül kell bejelenteni. A garancia a vásárlás napjával lép életbe. Garanciális javítás esetén a 
vásárlónak fel kell mutatni a vásárlást igazoló okmányt: számlát, ÁFÁ-s számlát vagy egy áruátvételi bizonylatot. 
A garancia megszûnik: amennyiben a hiba szakszerûtlen kezelésbõl, használatból vagy üzembe helyezésbõl, nem 
megfelelõ tárolásból, nem megfelelõ elektromos, vagy hidraulikus csatlakoztatásból ered, illetve nem megfelelõ 
állagvédelem esetén. Ha a készülék behelyezését, vagy mûködésbe helyezését nem szakszerûen végezték. Ha a hiba 
vis majorból, vagy más külsõ és nem befolyásolható tényezõbõl ered. Ha a terméket erõsen koptató, korrodeáló vagy 
az elõírtaktól eltérõ, ezért a szivattyú készítéséhez használt alapanyaggal összeférhetetlen folyadékkal használták. 
A készüléken jelölt értéken túli, vagy a feltételekben nem megengedett használat esetén, vagy abban az esetben, 
ha a vásárló vagy más arra nem jogosult személy a terméket akár részlegesen is szétszerelte, módosította, vagy 
egyéb beavatkozást végzett. Ha az anyagok a természetes elhasználódás miatt hibásak. A garancia nem érvényes a 
használati utasításban foglaltaktól eltérõ jellegû használat esetén és szervizelésre, kivéve ha erre a gyártó kifejezett 
engedélyt adott. Használat elõtt minden egyes alkalommal figyelmesen olvassa el a részletes tájékoztatót. 

Instrukciók:
Ha készüléke valamilyen oknál fogva nem mûködik, ellenõrizze, hogy a hiba nem máshonnan ered-e: nézze meg 
hogy a vezérlõrendszernél ill. vezérlõmûnél nincs-e árammegszakadás, ill. nem kezelték-e szakszerûtlenül. a 
meghibásodott készülékhez ne felejtse el mellékelni a következõ iratokat: vásárlást igazoló számla, -
részletes hibabejelentõ.

HU

PODMÍNKY ZÁRUKY

Tento přístroj podléhá zákonné záruce v souladu se zákony a normami platnými ke dni jeho zakoupení v zemi, kde 
byl zakoupen. Tato záruka se vztahuje na výrobní chyby a na vady použitého materiálu. Záruka je omezena na opravu 
nebo výměnu čerpadla nebo jeho částí, které jsou uznány jako vadné nebo nefunkční, v opravnách autorizovaných 
firmou PENTAIR INTERNATIONAL S.a.r.l. Záruka na součásti, které jsou vystaveny opotřebení, jako např. mechanické 
těsnění a protipříruba, kroužky a těsnění, sací kolo a hydraulická část, membrány a elektrické kabely, je na dobu, 
která nepřesahuje délku životnosti těchto prvků. Za účelem správného použití a zachování životnosti výrobku, jakož 
i k možnosti uplatnění práva na záruku, je nutno, aby byly autorizovanými opravnami prováděny kontroly a, v případě 
opotřebení, eventuální výměna těchto součástí. Při uplatnění nároku na záruku se v případě poruchy obraťte přímo 
na vašeho prodejce a/nebo na autorizovanou opravnu. Případná reklamace výrobku, který je považován za vadný, 
má být provedena okamžitě po zjištění závady a v každém případě v zákonem dané lhůtě. Právo na záruku začíná 
dnem nákupu a musí být kupujícím prokázáno současným předložením dokladu o nákupu: pokladní stvrzenkou, 
fakturou nebo dodacím listem. Právo na záruku se pozbývá: Jestliže je porucha způsobena nevhodnými zásahy nebo 
provozem, chybným uvedením do provozu, nesprávným skladováním, chybami v elektrickém nebo v hydraulickém 
zapojení, chybějící nebo nevhodnou ochranou. Jestliže instalace zařízení nebyla správně provedena. Jestliže je 
porucha zapřičiněna působením vyšší moci nebo jinými vnějšími a nekontrolovatelnými faktory. Jestliže je výrobek 
používán s abrazívními, korozívními nebo s jinými než povolenými kapalinami, jejichž použití není slučitelné s 
materiály použitými ke konstrukci čerpadel. V případě používání výrobku mimo specifikace uvedené na štítku nebo 
v nedovolených podmínkách a v případě takových zásahů ze strany kupujícího nebo ze strany nepovolaných osob, 
jako je demontáž výrobku (i částečná), modifikace výrobku nebo jeho poškození. Jestliže dojde k poruše následkem 
přirozeného opotřebení. Každé použití odlišné od toho, které je uvedeno v Pokynech k provozu a údržbě, nepodléhá 
záruce, pokud tak není výrobcem výslovně a písemně stanoveno. Doporučujeme, abyste si vždy předem pozorně 
přečetli Návod k obsluze.

Upozornění:
Jestliže vaše zařízení nefunguje, ověřte, zda poruchu funkce nezpůsobily vnější příčiny, např. přerušení dodávky 
elektrického proudu, kontrolní nebo řídící zařízení nebo nevhodné používání. Nezapomeňte přiložit k vadnému 
zařízení následující dokumentaci: Doklad o nákupu (faktura, daňový doklad) Podrobný popis zjištěné vady

CS
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